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Когда мама Симбегвайр умерла, ей было очень грустно.
Папа Симбегвайр делал всё для своей дочери. Они
снова научились быть счастливыми без мамы
Симбегвайр. Каждое утро они садились и говорили о
том, что ждёт их сегодня . Каждый вечер они делали
ужин вместе. Они мыли посуду, и папа Симбегвайр
помогал ей с домашней работой.

•••

Quand la mère de Simbegwire décéda, Simbegwire fut très
triste. Son père essaya de son mieux de prendre soin de sa
fille. Lentement, ils apprirent comment se sentir heureux de
nouveau, sans la mère de Simbegwire. Chaque matin, ils
s’assoyaient et discutaient de la journée à venir. Chaque
soir, ils cuisinaient le souper ensemble. Après avoir lavé la
vaisselle, le père de Simbegwire l’aidait avec ses devoirs.
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Однажды папа Симбегвайр пришёл домой позже чем
обычно. “Где ты, дочка?” позвал он. Симбегвайр
побежала к своему отцу. Она остановилась когда
увидела, что он держит за руку женцину. “Я хочу
познакомить тебя с кем-то особенным, дочка. Это
Анита,” сказал он.

•••

Un jour, le père de Simbegwire retourna chez eux plus tard
que d’habitude. « Où es-tu mon enfant ? » il demanda.
Simbegwire se précipita vers son père. Elle s’arrêta en
chemin quand elle vit qu’il tenait la main d’une femme. « Je
veux te présenter quelqu’un de spécial, mon enfant. Voici
Anita, » il dit en souriant.
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“Привет, Симбегвайр, твой папа много говорил мне о
тебе,” сказала Анита. Но она не улыбнулась и не взяла
девочку за руку. Папа Симбегвайр был счастлив и
взволнован. Он говорил о том, как они будут жить
втроём, и о том, какая у них будет хорошая жизнь.
“Дочка, я надеюсь, Анита сможет стать тебе матерью,”
сказал он.

•••

« Bonjour Simbegwire, ton père m’a beaucoup parlé de toi,
» dit Anita. Mais elle ne sourit pas et ne serra pas la main de
la fille. Le père de Simbegwire était content et excité. Il dit
que les trois vivraient ensemble et qu’ils auraient une
bonne vie. « Mon enfant, j’espère que tu accepteras Anita
comme ta mère, » il dit.
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Жизнь Симбегвайр изменилась. Теперь у неё не было
времени сидеть с папой по утрам. Анита давала ей так
много работы по дому, что она уставала слишком
сильно, чтобы делать уроки по вечерам. После ужина
она сразу шла спать. Только разноцветное одеяло,
которое мама подарила Симбегвайр, приносило ей
радость. Папа Симбегвайр, похоже, не замечал, что его
дочь была несчастлива.

•••

La vie de Simbegwire changea. Elle n’avait plus le temps de
s’asseoir avec son père le matin. Anita lui donnait tellement
de tâches ménagères qu’elle était trop fatiguée pour faire
ses devoirs le soir. Elle allait directement se coucher après
le souper. Son seul confort était la couverture colorée que
sa mère lui avait faite. Le père de Simbegwire ne semblait
pas remarquer que sa fille était malheureuse.
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Через несколько месяцев папа Симбегвайр сказал, что
уезжает. “Мне нужно уехать по работе,” сказал он. “Но я
знаю, что вы присмотрите друг за другом.” Симбегвайр
поникла, но ее папа этого не заметил. Анита ничего не
сказала. Она была недовольна.

•••

Après quelques mois, le père de Simbegwire annonça qu’il
serait parti pour un certain temps. « Je dois voyager pour
mon travail, » dit-il. « Mais je sais que vous allez vous
occuper l’une de l’autre. » Le visage de Simbegwire
s’allongea, mais son père ne remarqua pas. Anita ne dit
rien. Elle n’était pas contente non plus.
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Жизнь Симбегвайр стала хуже. Если она не доделывала
работу по дому или жаловалась, Анита била её. А за
ужином женщина съедала почти всё, и оставляла
Симбегвайр только объедки. Каждый вечер Симбегвайр
плакала перед сном, обнимая одеяльце своей мамы.

•••

Les choses empirèrent pour Simbegwire. Si elle ne terminait
pas ses tâches, ou si elle se plaignait, Anita la frappait. Et
pendant le souper, la femme mangeait la plupart de la
nourriture, laissant Simbegwire avec peu de restes. Chaque
nuit Simbegwire s’endormait en pleurant, embrassant la
couverture de sa mère.
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Однажды утром Симбегвайр проснулась позже чем
обычно. “Ленивая девчонка!” закричала Анита. Она
скинула Симбегвайр с кровати. Драгоценное одеяльце
зацепилось за гвоздь и порвалось пополам.

•••

Un matin, Simbegwire se leva en retard. « Paresseuse ! »
cria Anita. Elle tira Simbegwire de son lit. La couverture
précieuse resta accrochée sur un clou et déchira en deux.
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Симбегвайр очень расстроилась. Она решила уйти из
дома. Она взяла кусочки одеяла её мамы, взяла немного
еды и ушла из дома. Она пошла по дороге, по которой
уехал её папа.

•••

Simbegwire était très bouleversée. Elle décida de se sauver
de chez elle. Elle prit les morceaux de couverture de sa
mère, emporta de la nourriture et quitta la maison. Elle
suivit le chemin que son père avait pris.
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Когда пришёл вечер, она забралась на дерево у ручья и
сделала себе постель из веток. Засыпая она пела:
“Мама, мама, мама, ты оставила меня. Ты ушла от меня
и не вернулась. Папа меня больше не любит. Мама,
когда же ты вернёшься? Ты оставила меня.”

•••

Quand le soir arriva, elle grimpa dans un arbre près d’un
ruisseau et se fit un lit dans les branches. En s’endormant,
elle chanta, « Maman, maman, maman, tu m’as quitté. Tu
m’as quitté et tu n’es jamais retournée. Papa ne m’aime
plus. Maman, quand reviens-tu ? Tu m’as quitté. »

10



На следующее утро Симбегвайр снова пропела эту
песню. Когда женщины пришли стирать одежду в ручье,
они услышали грустную песню, доносящуюся из
высокого дерева. Они подумали, что это ветер шумел
среди листьев и продолжили работать. Но одна из
женщин прислушалась к песне.

•••

Le lendemain matin, Simbegwire chanta encore la chanson.
Quand les femmes arrivèrent au ruisseau pour laver leur
linge, elles entendirent la chanson triste qui venait du
grand arbre. Elles pensaient que c’était seulement le
bruissement des feuilles et continuèrent leur travail. Mais
une des femmes écouta la chanson attentivement.
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Женщина посмотрела вверх на дерево. Когда она
увидела девочку и кусочки разноцветного одеяльца, она
заплакала, “Симбегвайр, дочка моего брата!” Другие
женщины перестали стирать и помогли Симбегвайр
спуститься с дерева. Её тетя обняла девочку и
попыталась её успокоить.

•••

Cette femme jeta un coup d’œil dans l’arbre. Quand elle vit
la fille et les morceaux de couverture colorés, elle cria, «
Simbegwire, l’enfant de mon frère ! » Les autres femmes
arrêtèrent de laver et aidèrent Simbegwire à descendre de
l’arbre. Sa tante l’embrassa et essaya de la réconforter.
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Тётя Симбегвайр взяла девочку к себе домой. Она дала
ей тёплой еды и укрыла её маминым одеяльцем. В этот
вечер Симбегвайр плакала засыпая, но это были слезы
облегчения. Она знала, что тётя о ней позаботится.

•••

La tante de Simbegwire la mena chez elle. Elle donna à
Simbegwire un repas chaud et la borda dans son lit avec la
couverture de sa mère. Ce soir-là, Simbegwire s’endormit
en pleurant. Mais ses larmes étaient des larmes de joie. Elle
savait que sa tante prendrait soin d’elle.
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Когда папа Симбегвайр вернулся домой, он увидел, что
комната девочки пуста. “Что случилось, Анита?”
спросил он её неспокойно. Женщина объяснила, что
Симбегвайр ушла из дома. “Я хотела, чтобы она уважала
меня,” сказала она. Но, наверное, я была слишком
строга. Папа Симбегвайр вышел из дома и пошёл к
ручью. Он пошёл дальше к деревне своей сестры, чтобы
спросить, не видела ли она Симбегвайр.

•••

Quand le père de Simbegwire rentra chez lui, il trouva la
chambre de sa fille vide. « Qu’est-ce qui est arrivé, Anita ? »
il demanda, le cœur gros. La femme expliqua que
Simbegwire s’était sauvée. « Je voulais qu’elle me respecte,
» dit-elle. « Mais j’ai peut-être été trop sévère. » Le père de
Simbegwire quitta la maison et se dirigea dans la direction
du ruisseau. Il se rendit au village de sa sœur pour
découvrir si elle avait vu Simbegwire.
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Симбегвайр играла со своими братьями и сёстрами и
увидела папу издалека. Она испугалась, что он
рассердится и побежала в дом прятаться. Но её папа
подошёл к ней и сказал: “Симбегвайр, ты нашла
идеальную мать, которая любит и понимает тебя. Я
горжусь тобой и люблю тебя.” Они согласились, что
Симбегвайр останется с тётей сколько пожелает.

•••

Simbegwire jouait avec ses cousins quand elle vit son père
de loin. Elle avait peur qu’il soit peut-être fâché, alors elle se
précipita à l’intérieur de la maison pour se cacher. Mais son
père vint la voir et lui dit, « Simbegwire, tu t’es trouvé une
mère parfaite. Une mère qui t’aime et te comprends. Je suis
fier de toi et je t’aime. » Ils se mirent d’accord que
Simbegwire resterais avec sa tante aussi longtemps qu’elle
veuille.
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Её папа навещал её каждый день. Однажды он пришёл с
Анитой. Она потянулась к Симбегвайр. “Прости, малыш,
я была неправа,” заплакала она. “Дашь мне
попробовать ещё раз?” Симбегвайр посмотрела на
взволнованное лицо отца. Она медленно шагнула
навстречу и обняла Аниту.

•••

Son père lui rendit visite à chaque jour. Finalement, il vint
avec Anita. Elle tendit la main vers celle de Simbegwire. « Je
suis tellement désolée, petite, j’ai eu tords, » elle cria. « Me
laisseras-tu essayer de nouveau ? » Simbegwire examina
son père et son regard inquiet. Puis elle fit lentement un
pas en avant et mit ses bras autour d’Anita.
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На следующей неделе Анита пригласила Симбегвайр с
её братьями, сёстрами и тётей на ужин. Что это был за
праздник! Анита приготовила любимые блюда
Симбегвайр, и все ели досыта. Потом дети играли, а
взрослые разговаривали. Симбегвайр чувствовала себя
счастливо и храбро. Она решила что скоро, очень скоро
она вернётся домой жить со своим папой и мачехой.

•••

La semaine suivante, Anita invita Simbegwire, ainsi que ses
cousins et sa tante, chez elle pour un repas. Quel festin !
Anita prépara tous les plats favoris de Simbegwire et tous
mangèrent jusqu’à temps qu’ils soient pleins. Ensuite, les
enfants jouèrent tandis que les adultes parlaient.
Simbegwire se sentait contente et courageuse. Elle décida
que bientôt, très bientôt, elle retournerait chez elle pour
vivre avec son père et sa belle-mère.
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